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Peter Weiss

IZVLECEK: Avstrijski slovar, ki ga je v tretji Cetrtini 18. stoletja sestavil
slovenski ucenjak Janez Ziga Valentin Popovi¢ (1705-1774), je izSel
Sele leta 2004 v urednistvu Richarda Reutnerja, ki je k njemu napisal
obsezen uvod. Slovar vsebuje mnogo jezikovnogeografskih podatkov
za nemscino, odlicne razlage in marsikaj primerjalnega, veliko pa se
najde tudi v zvezi s Popovicevo materinscino. Obéudovanja vredna je
avtorjeva razgledanost predvsem po nemskem jezikoslovnem prostoru
in po takratni jezikoslovni literaturi

ABSTRACT: The Austrian dictionary composed by the Slovenian scho-
lar Janez Ziga Valentin Popovic (1705—1774) in the third quarter of the
18" century was only published in 2004, and edited by Richard Reutner,
who wrote an extensive introduction to it. The dictionary comprises
many language-geographical data for the German language, excellent
explanations and many comparisons with much information provided
regarding Popovic's mother tongue. The author s broad horizon is
admirable, especially with regard to the German language area and
the linguistic literature of that time.

V uvodih k slovarjem avstrijskih posebnosti v nems¢ini v zadnjem casu Cisto na
zaCetku beremo ime ucenega slovenskega rojaka iz 18. stoletja, jezikoslovca in na-
ravoslovca Janeza Ziga Valentina Popovi¢a. V zadnjem &asu zato, ker je Sele od leta
2004 sirs1 javnosti dostopen njegov avstrijski slovar, ki je — sicer obCasno uporabljen
— skoraj dve stoletji in pol leZal v knjiznici sicer dostopen javnosti, vendar pa neo-
bjavljen. To sicer ni prvi izdani Popovicev slovar, je pa dale€ najobsezne;jsi.

Delo, ki je iz8§lo v dveh knjigah, si je treba ogledati 1z veC razli¢no tehtnih
razlogov. Prvi je naklonjenost slovarski predstavitvi besedja in i1z tega izvirajoCa
jezikoslovna radovednost, drugi je slovensko gradivo v tem slovarju, tretja pa je
pisec slovarja, v Arclinu pri Vojniku leta 1705 rojeni Janez Ziga Valentin Popovig,
ki je ustvarjal veCinoma v tretji Cetrtini 18. stoletja.

Popovi¢ je bil slovenskega rodu, kar je, kadar je beseda nanesla na njegov
rod, rad pokazal in poudaril. Otro8ka leta je prezivel v Arclinu, potem pa je deset-
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leten od$el z bratoma $tudirat v Gradec. Po kon¢anem bogoslovju ni bil posvecen
v duhovnika, ampak je gostoval najprej kot domaci ucitelj (tudi po slovenskem
ozemlju), potoval med drugim tudi v juzno Italijo in na Malto ter u¢il na ustanovah,
kakr3na je bila plemiSka akademija v Kremsmiinstru. Od leta 1746 napre;j je bil, kot
pise Kidri¢ v Slovenskem biografskem leksikonu, od koder povzemam Popovieve
Zivljenjepisne podatke, »zaseben u€enjak in publicist«, sprva v Kremsmiinstru, nato
v Regensburgu, Niirnbergu in Leipzigu, ustalil pa se je leta 1753, ko je dobil mesto
javnega ucitelja nemskega jezika in govornistva na dunajski visoki Soli. Tu je ostal
dobrih 13 let, preostanek Zivljenja pa je kot delavni upokojenec prezivel ve¢inoma
v Perchtoldsdorfu pri Dunaju, kjer je obdeloval vinograd in spisal vecino svojega
avstrijskega slovarja in kjer je leta 1774 umrl.

Popovicev avstrijski slovar se je v prepisu Popovicevega mlajSega sodobnika,
piaristiénega redovnika in ucitelja lepopisja Antona Wasserthala, ohranil v Avstrijski
narodni knjiznici. Uporabljali so ga mnogi germanisti in iz njega ¢rpali podatke za
svoje slovarje in za druga jezikoslovna dela. Nemalokrat so bila izrazena pri¢akovanja
in zahteve, da bi slovar iz$el v knjizni obliki, kar je izrecno zapisal recimo Ze nemski
slovaropisec Johann Christoph Adelung osem let po Popovicevi smrti. Navsezadnje se
je obseznega rokopisnega slovarja lotil dunajski germanist Richard Reutner, tako da
je zdaj pred nami Popovicev slovar na vec kot 770 straneh z urednikovim dodatkom
(aparatom). V njem so navedeni v rokopisu precrtani deli besedila (str. 777-806),
spregledi v rokopisu, ki so zahtevali vrivke v objavljenem besedilu (str. 807-818),
pojasnila (str. 819-858) in slika ene od rokopisnih strani slovarja (str. 859). Slovar-
ju ustrezno dragocen je v tej izdaji obSirni in zgledni Reutnerjev uvod v slovar na
212 z rimskimi Stevilkami oznacenih straneh, kjer so zapisane tehtne ugotovitve in
izCrpno navedeno gradivo, mimo katerega pri raziskovanju Popovicevega dela ne
bo ve¢ mogoce.

Iz urednikovega uvoda izvemo o Popovi¢evem zivljenju in delu le bistveno,
saj so dejstva natan¢neje navedena pri drugih piscih, nazadnje recimo v knjigi Kurta
Faningerja o Popovicu kot avstrijskem slovniCarju (Johann Siegmund Valentin Po-
powitsch: Ein dsterreichischer Grammatiker des 18. Jahrhunderts) iz leta 1996.

V uvodu so predstavljeni PopoviCev polozaj v okviru nemske jezikovne refor-
me v Avstriji v 18. stoletju in Popovicev pristop in metoda, tj. njegovo jezikovnoteo-
retiCno staliSCe. Iz razdelka o nastanku in dataciji Popovi¢evega avstrijskega slovarja
izvemo, da je misel na slovarsko ureditev avstrijskega besednega gradiva pri piscu
zorela od Stiridesetih let 18. stoletja in je izkazana tudi v njegovi knjigi Raziskave
morja (Untersuchungen vom Meere) 1z leta 1750, Popovi€ pa je slovar dopolnjeval
do Casa tik pred smrtjo, torej do leta 1774 (str. XXX VI-XXXVIII).

PosrecCeno je urednikovo mnenje o slovarski strukturi Popovicevega slo-
varja: »Kdor b1 z zahtevami, kakrSne se danes postavljajo slovarjem, pristopil k
zgodovinskim slovarjem in Se posebej k Popovicevemu, bi ga na mestu kap. Glede
na 1zro€ilo je veC gesel, katerih iztoCnice se pravopisno ujemajo. Kazalke kazejo v
prazno. Sistemati¢nega tudi sicer ni ni¢. Kot izto¢nica nastopa praviloma v Avstriji
veljavna pisna, pogovorna ali nareCna oblika, pa tudi to ne dosledno [...]. Za pisanje
1ztoCnic uporablja Popovi¢ nedosledno svoje lastno oznacevanje. Podatki o pravo-
pisu in etimologiji so nesistemati¢ni. In vendar so Popovi€eva gesla po drugi strani
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v dolo¢enem smislu tudi Ze spet moderna. Zaradi pripovednega sloga, ki sega vse
do klepetavosti, so bila ze gesla natisnjenega Poskusa [Versuch einer Vereinigung
der Mundarten von Teutschland iz leta 1780 — P. W.] oznacena kot ,slovaropisne
pripovedi® [...].« (Str. XLIII-XLIV)

V slovarju je Popovi¢ navajal sopomenske in heteronimne nize iz razli¢nih
jezikovnih zvrsti: ¢rpal je iz slovarjev in drugih del, in ker je prepotoval kar nekaj
nemskega ozemlja, je imel ogromno podatkov iz lastnih zapisov, saj si je, kot so
porocali njegovi sodobniki, tako ohranjal, kar so mu povedali njegovi informatorji,
ki so bili kuharice in otroci (tem je puscal, da so »popravljali njegovo Stajersko nem-
$¢ino«) ter vajenci in sluzabniki (str. XXXIV). Ze iz po Popovicevi smrti natisnjenega
Poskusa je razvidno, da je bil predhodnik sodobne jezikovne (besedne) geografije (str.
CXII). Ker je Popovi¢ prevneto grmadil gradivo, ki ga je potem v svojem bivaliS¢u
Se obdeloval in opremljal z etimolo$kimi in pravopisnimi izsledki in domislicami,
se mu je tako nakopiéilo, da »nobeno [njegovo] slovni¢no in slovaropisno delo ni
Slo v tisk v celoti« (str. XXXV).

Pri nemskih sopomenkah, ki v avstrijskem slovarju seveda prevladujejo, je
bil urednik Reutner v uvodu $e posebej pozoren na Popoviceve podatke o prostorski
razsirjenosti leksemov; po primerjavi s podatki v najnovejSih objavljenih nemskih
jezikovnih atlasih je sklenil: »Primerjava kaze, da Popovicevi besednogeografski
podatki sicer ne zdrzijo koraka z izérpnostjo in natan¢nostjo v modernih jezikovnih
atlasih, v glavnem pa drZijo« (str. LXXI).

Poskusov etimoloskih razlag je v avstrijskem slovarju veliko: Popovicu je
Slo $e bolj za jezikovno podobnost (str. LXXXII), saj se je znanstveno opazovanje
jezikov v tem smislu uveljavilo Sele v drugi Cetrtini 19. stoletja, nemscine z Jacobom
Grimmom (str. LXXXIII). Poleg tega so etimologije v avstrijskem slovarju marsikdaj
na nepri¢akovanih mestih, recimo Schmetten ‘smetana’, kar se je govorilo v nemsc¢ini
na podro¢ju Ceske in Moravske, v geslu Obes.

Ze v knjigi Raziskave morja je Popovi¢ zastavil nov nadin zapisovanja istih
glasov, ki so se v upostevanih jezikih pisali razli¢no. Res si je, kot ugotavljajo starejsi
slovenisti, prizadeval za zapisovanje po nacelu ena ¢rka — en glas, kar naj bi kazalo
na odmik od bohoriCice in Zeljo po ¢em takem, kar smo veliko pozneje dobili z
dajncico in metelCico ter nazadnje z danaSnjim ¢rkopisom na osnovi gajice, vendar
pa je pri tem snoval nekaj takega, kot je mednarodna foneti¢na abeceda. Ni mu §lo
za reSevanje slovenskih zadreg, ampak tistih, ki jih je imel z nemS€ino (str. XLIII)
in npr. madzars¢ino, kar pa si bo treba ogledati Se bolj sistemati¢no. V avstrijskem
slovarju je uporabljen ta na¢in za mnoge nove primere, natancnejsi pa je (ali je zelel
biti) Popovic tudi pri zapisovanju nemskih samoglasnikov, kar je v zvezi z njegovimi
prizadevanji za nemski pravopis.

Auvstrijski slovar je zelo moderen s tem, ker vsebuje 73 ilustracij, ki Zelijo pri
Popovicu, kot piSe urednik Reutner, »informirati, ne krasiti« (str. XCI). Prepisova-
lec Wasserthal jih je prerisal iz PopoviCevega izvirnika, Popovi€ pa jih je vCasih iz
literature, ki jo je uporabljal (str. XCI).

Tako kot je Popovi€ navajal in kopicil podatke 1z drugih objavljenih del (str.
LXXI-LXXVIII), so njegov rokopisni avstrijski slovar in tudi objavljeni Poskus iz
leta 1780 prepisovali in v svojih delih upostevali drugi sestavljalci slovarjev avstrijskih
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jezikovnih posebnosti (str. XCII-CXI). V 18. stoletju natisnjena Popoviceva dela so
upostevali npr. Adelung in brata Grimm v svojih nemskih slovarjih ali Schmeller v
bavarskem.

Auvstrijski slovar v Reutnerjevem uredni$tvu sicer ne premore potrebnega
registra, saj bi obsegal ve¢ sto strani (str. XLII-XLIII). Zato pa je urednik preveril
vse dosegljive Popovi€eve navedke in zbral natan¢ne naslove virov, ki so zdaj raz-
vrieni po strokah (pri Popovic¢u so bili ve¢inoma samo nakazani), tem pa pripisal
gesla v avstrijskem slovarju, kjer so navedeni ali nakazani. Pri tem mu je bil v po-
mo¢ natisnjeni drazbeni katalog knjig iz Popoviceve zapus€ine. Reutner je kar se
da natan¢no navedel tudi vse kazalke na tuja in Popoviceva objavljena in rokopisna
dela (str. CXXXVI-CCXII). Seznam Popovicevih del ter primarna in sekundarna
literatura o njem obsegata 19 strani (str. CXVII- CXXXV).

Iz urednikove ocene (str. CXII-CXIII) je mogoce povzeti tole bistveno:
Popovicev avstrijski slovar je »najobseznejSa dokumentacija avstrijske jezikovne
rabe v 18. stoletju«. V njem se mesSajo razliCne slovaropisne zamisli, od katerih
sta najpomembnejsi zamisel idiotikografije in zamisel enciklopedije. Popovi€ je
z avstrijskim slovarjem Se dodatno potrdil vlogo predhodnika moderne jezikovne
geografije. Nasprotoval je najvplivnejSemu nemskemu jezikovnemu reformatorju 18.
stoletja Johannu Christophu Gottschedu, ki je zelel nemsko knjiZzno rabo umeriti po
sa8ki iz okolice Meif3na; Popovic je v nemski knjiZni jezik uvajal pokrajinske knjizne
besede, kar je »v okviru zamisli nemskega jezika kot pluricentri¢nega jezika« zdaj
ze dolgo samoumevno. (Mimogrede: Avstrijci so pri rabi nems¢ine v Evropski uniji
uveljavili svoje dvojni¢ne izraze za 23 pojmov, recimo Erddpfel nasproti sicerSnjemu
nemskemu Kartoffeln ‘krompir’, Fisolen :: griine Bohnen ‘stroCji fizol’, Karfiol ::
Blumenkohl ‘cvetaca’, Kren .. Meerrettich ‘hren’, Marillen :: Aprikosen ‘marelice’,
Paradeiser :: Tomaten ‘paradiznik’ ali Ribisel :: Johannisbeeren ‘ribez’ (nav. po
Robert Sedlaczek, Das dsterreichische Deutsch: Wie wir uns von unserem grofSen
Nachbarn unterscheiden, Wien, 2004, str. 13).) V avstrijskem slovarju je Popovi¢
pri opisih obravnavanih besed in besednih zvez 1zredno natancen in 1zCrpen, tako
da je upoStevanja vreden ne le za germanistiko, ampak tudi za druge discipline, kot
je zgodovina mesta Dunaja, arhitekture, medicine, botanike, zoologije, lova, iger
ipd., pri njem izvemo podrobnosti o tedanjih merah ali vrstah peciva, skratka zelo
dragocene podatke izpred kakih 250 let.

Za slovenistiko je PopoviCev slovar pomemben zaradi uveljavljanja védenja
o slovenskem jeziku in zaradi zapisa slovenskih besed, opisa slovenskih posebnosti,
ki so se odrazile v nems3¢ini (kozolec je predstavljen v geslu Hdrpfe in kola€ v geslu
Koldtschen), to pa je velikokrat povezano z iskanjem izvora nemske besede ali z
navajanjem drugih besed, ki imajo pri Popovi¢u podobno obliko. Slovar bo koristen
pripomocek tudi pri ugotavljanju nemskih izposojenk v slovens€ini. — O Popovice-
vem slovenskem izvoru pri€ajo tudi v Reutnerjevem uvodu (str. X) navedena imena
slovenskih krajev iz okolja, 1z katerega je izhajal: Celje, Vransko, Vojnik, Ljubljana,
Maribor, Ptuj, Prebold, Prevole (pri Novem mestu), Podgrad in Tabor (pri Vranskem),
Tabor (pr1 Vojniku), Slovenj Gradec in Vipava. Dodati bi bilo treba Se eno, ki je
zapisano v geslu »Préa3berg. Wind.[isch ‘slovensko’ — P. W.] Mozirje«.

Rokopisni slovarji, v katerih je upoStevana sloven$¢ina iz preteklih ¢asov, se
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e vedno tiskajo. Izhajajo ponatisnjeni delno preurejeni slovarji, kakrSen je Pleter-
nikov, pred leti je bil izdan obrnjeni rokopisni Kastelic-Vorencev slovar in Ze prej
natisnjeni Gutsmanov slovar. Krog zgodovinskih slovarjev pa se $e §iri: s Popovice-
vim avstrijskim slovarjem (zaradi teZav pri latinskem izgovoru in pomenu naslova
slovarja: Vocdbula Austriaca et Stiriaca pomeni ‘avstrijske in Stajerske besede’) smo
dobili slovar slovenskega pisca, ki z nekaterimi zelo modernimi postopki obravnava
predvsem nemsko pokrajinsko in nare¢no besedje, upoSteva pa tudi mnoge slovenske
in druge slovanske besede ter $e marsikaj slovenskega, kar vse si bo treba pogledati
poblize.

Richard Reutner, urednik pri¢ujocega slovarja, je poleg razprav o Popovicu
za tisk pripravil §e dva obseznejSa Popoviceva rokopisa, ki sta iz§la v knjigah Der
Abschnitt »Dialecti« aus den vermischten Schriften des Johann Siegmund Valentin
Popowitsch (1705-1774) (2003) in Orthographische Schriften (2005). Popovice-
vega nenatisnjenega gradiva (ne da bi upostevali njegovo korespondenco) je Se kar
nekayj, in sicer tudi rokopis Ms 423 iz Narodne in univerzitetne knjiznice v Ljubljani
z naslovom Specimen Vocabularii Vindo-Carniolici (prvi€¢ ga sre€amo v Pohlinovi
Bibliotheci Carnioliae — Pohlin ga je dodobra iz¢rpal za svojo knjigo Glossarium
Slavicum, izdano leta 1792), ki ga zdaj pripravlja za natis prizadevni in vestni ure-
dnik Reutner, tako da bomo lahko »novo« Popovi€evo delo, ki je bilo predolgo v
rokopisu, kmalu brali natisnjeno.

Peter Weiss, Institut za slovenski jezik Frana RamovSa ZRC SAZU, Novi trg 2,
1000 Ljubljana

E-poSta: Peter. Weiss(@guest.arnes.si
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